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Til alle, der har brug for lidt mere glæde i deres liv.

 




 

Let go of your umbrella
’cause darlin’ I’m just tryin’ to tell ya
that there’s always been a rainbow
hangin’ over your head …
 
It’ll all be alright.

’Rainbow’, Kacey Musgraves

 

 




Kapitel 1

Griﬃn

En kedel koger aldrig, når man kigger på den, men det gør en mekaniker.

Jeg kan ikke huske, hvor gammel jeg var, da jeg hørte min far sige det første gang, men for pokker, hvor havde han dog ret. Der er intet værre end at blive overvåget, og gamle Dodson er serieforbryder i den henseende.

„Er du nu sikker på, det er nødvendigt at hamre så hårdt på den?“

Bid tænderne sammen. Tæl til tre. „Ja.“

„Er det der virkelig den rigtige måde at gøre det på?“

Træk vejret dybt. Kast ikke med ting. „Ja.“

„Er du snart færdig?“

Ikke hvis du bliver stående der og stiller alle de dumme spørgsmål.

Mit temperament var tæt på kogepunktet, men eftersom jeg ikke har råd til at miste kunder, vendte jeg mig omkring og forsøgte mig med noget i retning af et smil.

„Det varer ikke så længe nu, mr. Dodson. Hvad med at gå en lille tur? Du kan måske snuppe en kop kaffe og en donut på dineren? Når du er tilbage igen, vil dit køretøj være klar til dig.“

Den gamle mand kløede sig i nakken og trak op i sine skriggrønne bukser. „Du skal vide, at Swifty Auto sagde, de kunne klare det på en halv time. Og de var også billigere end dig.“

Jeg knugede fastere om skruenøglen i min hånd.

Fucking Swifty Auto. Mekanikerversionen af en fastfoodkæde. Høj kvantitet, lav kvalitet, lortede hasteopgaver klaret billigt – men kunderne var åbenbart ligeglade. Det lod til, at en lysekrone i receptionen, smarte fjernsynsreklamer og gratis småkager var vigtigere end god service.

„Tja, det er jo en større forretning. Og den drives med en anden filosofi.“

„Men jeg er altid kommet her med mine biler, og din far var en god og ærlig mand. Han vidste, hvad han lavede. Jeg tænker, du også er en god og ærlig mand.“

„Han har lært mig alt, hvad jeg kan,“ sagde jeg. Med andre ord, jeg ved, hvad jeg laver, røvhul. Forsvind nu, og find dig en fucking donut, og lad mig blive færdig. Du havde ikke engang en aftale – jeg klemte dig ind for at gøre dig en tjeneste.

Dodson pustede ud og gav op. „Nå, men så går jeg lige en tur.“

Jeg så ham vandre ud på fortovet og begynde at sjoske hen ad Main Street som en gammel mand, hvorefter jeg arbejdede videre.

„For fanden, hvor er den fyr dog irriterende,“ råbte McIntyre, den anden mekaniker i Bellamy Creek Garage. Jeg ejede stedet, men han havde arbejdet der næsten lige så længe som jeg. Vi havde også en hjælper – en ’dækstabler’ – hvis rigtige navn var Andy, men vi omtalte ham kun som Rækmig, fordi vi altid sagde ræk mig den eller den skruenøgle, eller ræk mig et håndklæde, eller ræk mig den 10-mm-muffe, jeg lige har tabt ned i motorrummet og ikke ville kunne finde, om det så gjaldt mit fucking liv.

„Ja, det er han. Men han betaler i det mindste sine regninger.“ Jeg kiggede på uret på værkstedets væg. „Men hvor fanden er Rækmig? Jeg troede, han skulle være her klokken 07.00. Nu er den næsten ni.“

„Jeg tror, han var nødt til at køre Lola et eller andet sted hen.“

„Nå ja. Det sagde han vist i går.“ Jeg rystede på hovedet og arbejdede videre på Dodsons Buick. „Stakkels fyr.“

„Hvad mener du med ’stakkels fyr’? Han får noget på den dumme hele tiden.“

„Jeg mener, han er jo fucking vild med den pige.“

„Og?“

„Det er Rækmig, vi taler om. Hun kommer til at æde ham levende og spytte knoglerne ud bagefter.“

McIntyre lo fra sin placering under en Ford Mustang. „Det kan være, han vil kunne lide det. Jeg ved, jeg ville.“

„Har du og Emily skændtes igen?“

McIntyre var forlovet og skulle giftes om et halvt år – hvis han og hans vedligeholdelseskrævende forlovede kunne blive sammen så længe.

„Hun slog op med mig i går aftes.“

„Hvad var det den her gang?“

„Jeg ved det fandeme ikke. Jeg tror nok, hun sagde noget i retning af ’fordi du er et ufølsomt røvhul, der er fuldstændigt ligeglad med alt, hvad der er vigtigt’. Men med vigtigt mener hun ligegyldige ting som farven på blomsterne i kirken eller smagen på bryllupskagen, eller hvem der sidder hvor til receptionen. Hvad betyder alt det der? Ikke noget som helst!“

Jeg var fuldstændig enig med ham, men jeg sagde ikke noget.

„Det er noget pis alt sammen,“ fortsatte han. „Hvorfor kan vi ikke bare sige ’ja’ på rådhuset og gå ud og drikke bagefter som normale mennesker? Jeg tager såmænd gerne smoking på.“

Jeg grinede. „Ja, jeg har ingen anelse. Men det var dig selv, der friede til hende.“

„Jeg ved det, men det er, som om hun er blevet helt sindssyg over alt det her bryllupshalløj. Hun plejede at være så sjov at være sammen med. Vi plejede at hænge ud og lytte til musik og tale om vigtige ting som biler og baseball. Nu laver vi ikke andet end at skændes. Jeg siger undskyld omkring ti gange hver eneste aften.“

„Så hold op med at undskylde. Lad hende få lov til at komme kravlende tilbage for en gangs skyld.“

„Men det kunne jo vare uger, Griff. Jeg kan ikke vente så længe på sex. Vi har ikke alle disciplin til at leve som en munk i cølibat ligesom dig.“

„Jeg lever ikke i cølibat, røvhul. Jeg er bare ikke en slave af min pik ligesom alle andre, der arbejder her.“

„Men savner du det ikke?“ spurgte McIntyre.

Var det en joke? Selvfølgelig gjorde jeg det. Men man bliver svag af at have så meget brug for noget eller nogen, og jeg var stolt af min styrke. Selvfølgelig var jeg også et menneske som alle andre, og indimellem blev jeg fanget af en sød røv i et par stramme jeans, men jeg fulgte altid mine regler: Det var et engangsknald, jeg brugte altid beskyttelse, og jeg sov aldrig med en kvinde hele natten.

„Der er vigtigere ting i livet end sex,“ sagde jeg.

„Som hvad?“ McIntyre lød oprigtigt nysgerrig.

„Som at holde den her forretning kørende, selvom vi bløder kunder, og Swifty Auto skynder sig at samle dem op. Som at finde tid og penge til praktisk efteruddannelse, så vi kan følge med i de nye avancerede diagnosesystemer. Som at få det lån, så jeg får råd til markedsføring, til at ansætte en mekaniker mere og købe bedre værktøj og software.“ Jeg rettede mig op og nuppede en værkstedsklud. „Som at vinde ligamesterskabet.“

Han rullede ud under Mustangen og kiggede alvorligt op på mig. „Amen, bror.“

McIntyre og jeg spillede begge for Bellamy Creek Bulldogs i en liga, min søster omtalte som ’gammelmandsbaseball’. Og sandt nok var vi alle over 30 og ikke helt så smidige og hurtige som i highschool, og vi drak også meget mere øl, men tog det alligevel meget alvorligt. Vi levede for de kampe hver torsdag aften, vi fejrede alle sejre – og druknede vores sorger efter hvert nederlag – på Bulldog Pub, den bar, der sponserede os. Og det så ud, som om mesterskabet denne sommer ville komme til at stå mellem os og vores mest bitre modstandere, Mason City Mavericks. Vi havde vundet ligaen de foregående to år, og de var ivrige efter at vinde titlen tilbage.

„Du kommer til træning i aften, ikke?“ spurgte jeg.

McIntyre var vores centerfield. Han var ikke den store batter, men han var hurtig og havde en god kastearm.

„Helt sikkert.“ Han tøvede. „Hvis Emily er o.k. med det.“

Jeg rystede på hovedet – den fyr var håbløs – og smed kluden fra mig.

*

Da jeg havde lukket værkstedet lidt efter 17.00, låste jeg dørene og gik ind i bygningen igen via en dør helt til venstre i facaden, der åbnede ind til trappen op til min lejlighed.

Værkstedet var faktisk en gammel brandstation med to holdepladser. Den havde stået tom i mindst et årti, da min bedstefar købte den i 1955 og omdannede den til værksted. Min far tog over først i 1970’erne, da min bedstefar gik på pension. Dengang brugte de etagen over receptionen som lager, men da jeg forlod marinekorpset for fire år siden, tilbød min far, at jeg kunne omdanne den til bolig.

Det havde naturligvis ikke været planen oprindeligt, men det liv, jeg havde forestillet mig, var ikke længere en mulighed. Så jeg leverede ringen tilbage, trak mit tilbud på huset tilbage, drak mig til glemsel og opførte mig generelt virkelig fucking dårligt i mange måneder, før min far og mine tre bedste venner sagde, jeg skulle tage mig sammen, for livet går videre.

Det hjalp at have et projekt, og min kammerat Enzo Moretti var i byggebranchen og arbejdede på lejligheden sammen med mig efter fyraften. Der var noget forløsende ved at bruge al min fritid på at sætte nye vægge op.

Det var et stort rummeligt sted med højt til loftet, rå mure og trægulve med brede planker. Mit soveværelse og badeværelse lå bagtil, og foran var det i bund og grund et stort rektangulært rum med køkken i et hjørne og et stueområde ved de tre vinduer ud mod Main Street.

Takket være Morettis forbindelser havde jeg scoret gode materialer for begrænsede midler – overskydende fliser og granit fra en eller andens nye feriehus, genanvendte trægulve fra en tømmerhandel, døre og installationer fra gamle lader og stuehuse og endda nogle af de originale detaljer fra den gamle brandstation. Det kan godt være, en rigtig indretningsarkitekt ville synes, at det var noget rod, men jeg var ligeglad.

Jeg ville bare ønske, jeg også havde noget jord. Hvis jeg nogensinde kunne få råd, ville jeg have et stykke jord, der var mit. Min far havde talt hele sit liv om at spare sammen til at købe et godt stykke jord, når han trak sig tilbage. Han havde planlagt at flytte ud på landet og bruge sine dage på at rode med gamle biler i laden, tage ud at fiske, når han fik lyst, og lære sine børnebørn at spille kort.

Desværre blev både han selv og hans drømme visket ud af et hjerteanfald alt for tidligt.

„Han arbejdede sig selv i en tidlig grav,“ sagde min mor til hans begravelse. „Gør ikke det samme, Griff. Det ville han ikke ønske for dig. Find en anden måde at ære ham på.“

Men min far havde arbejdet fingrene til blods for at holde sin fars forretning i gang, og jeg ville fandeme ikke lade den gå ned på min vagt. Hvis det betød at arbejde flere timer for at holde på kunderne, så måtte det være sådan.

Men i aften var der baseball.

Jeg var sulten og gik direkte til køleskabet i håb om et mirakel af en slags, som at jeg måske havde glemt, at der stod en frisk lasagne derinde. Eller en steak og kartofler. Eller måske bare en kyllingegryde.

Men nej, så heldig var jeg ikke. Det var tydeligt, at jeg igen havde glemt at købe ind.

Men jeg havde lidt frokostpålæg og et halvt brød, så jeg lavede mig en skinkesandwich og slugte den, mens jeg skiftede fra arbejdstøj til træningstøj.

Jeg var på vej hurtigt om bag bygningen, hvor min pickup truck holdt parkeret, da min mobil ringede.

„Hallo?“

„Hvordan går det med min yndlingsstorebror?“

„Du mener din eneste storebror?“ Jeg hoppede ind på førersædet og smed min handske fra mig på passagersædet.

„Helt alvorligt, Griffin, hvordan går det med dig? Har jeg sagt, hvor godt du ser ud netop i dag?“

„Vi taler i telefon, Cheyenne.“ Jeg startede motoren. „Du kan ikke se mig.“

„Så må du nok hellere komme hen til internatet, så jeg kan sige det med overbevisning.“

„Og hvad mere?“ spurgte jeg, for jeg kendte min lillesøster.

„Og ikke mere,“ sagde hun.

„Der er altid noget mere med dig, Cheyenne.“ Jeg satte i bakgear og bakkede ud fra min parkeringsplads bag bygningen. „Og du siger aldrig pæne ting til mig. Du må have brug for et eller andet.“

„Altid så mistænksom,“ skældte hun. „Jeg er helt ærligt fornærmet.“

„Hm.“

„Jeg ville bare gerne se dig.“

„Javel.“

„Og vise dig noget.“

„Noget i retning af et dyr, du vil have mig til at redde?“

„Nej, Mr. Know It All, det er ikke et dyr, jeg vil have dig til at redde.“ Hun tøvede. „Det er bare en lille killing.“

Jeg stønnede.

„En lillebitte forældreløs killing.“

„Hold op. Jeg tager ikke flere dyr til mig. De skider over det hele. Og de æder lort.“

„Vil du ikke nok, Griff? Det var dig selv, der kom med den gravide herreløse kat.“

„Fordi jeg ikke ville have et kæledyr, og hun blev ved med at hænge ud uden for min dør.“ Det var naturligvis nok, fordi jeg havde fodret hende, men jeg havde jo ondt af dyret.

„Nå, men hendes babyer er klar til at blive adopteret, og det knuser mit hjerte at se dem her hver dag. Jeg ville gerne tage en af dem selv, men du ved, hvor allergisk mor er. Og jeg måtte jo opgive min egen lejlighed og flytte ind hos hende efter hendes operationer.“

„Jeg er godt klar over, at du har ofret dig, Cheyenne.“ Min søster elskede bare at bringe det på bane, når hun ville skyldpresse mig til at gøre ting for sig. Og det virkede altid – jeg ville aldrig i livet have kunnet overleve at flytte hjem selv. Jeg elskede min mor, men hun drev mig til vanvid.

„Hvor længe skulle jeg så beholde den?“

„Ikke særligt længe. Det lover jeg. Bare til jeg kan finde et permanent hjem til den, og det vil jeg helt sikkert kunne gøre, når skolen starter igen om en måned.“ Cheyenne var børnehaveklasselærer på vores gamle grundskole.

„Fint,“ sagde jeg modvilligt og kørte i retning af baseballbanen. „Men jeg kan ikke hente den lige nu. Jeg er på vej til træning.“

„Jeg kunne ikke drømme om at stikke en kæp i hjulet på jeres gammelmandsbaseball,“ lo hun. „Men kom hen til internatet i morgen. Så gør jeg papirerne klar.“

„Du ved godt, at du ikke bør gøre grin med mig, når jeg lige har sagt ja til at gøre dig en tjeneste. Jeg kan nå at skifte mening.“

Hun lo igen. „Nej, det kan du ikke. Jeg kender dig, Griffin Dempsey. Du er hård som sten udvendigt og blød som smør indvendigt. Du er fuldstændigt som en softice i kræmmerhus dækket med chokolade. Du ligner faktisk et chokoladepåskeæg. Du er ligesom en …“

Jeg lagde på. Den lille lort.

*

Efter træningen tog de fleste af os hen på Bulldog Pub for at få et par øl og noget pizza og tale virkelig grimt om Mavericks. Jeg satte mig ved et bord udendørs på fortovet sammen med Cole Mitchell, vores stjernepitcher, og Moretti, vores anden baseman og hurtigste runner. „Vi kommer til at knuse de røvhuller,“ sagde Cole. „De kommer ikke til at vide, hvad der har ramt dem.“ Og så krympede han sig og rettede på isposen på sin skulder.

Cole var politibetjent, var blevet enkemand alt for tidligt og var nu enlig far til en lille pige, som han forgudede. Vi var vokset op dør om dør, og vi havde været bedstevenner, siden vi lærte at tale. Han var det bedste menneske, jeg nogensinde havde kendt, direkte og ærlig, også selvom han nok var lidt i fornægtelse i forhold til vores holds muligheder for at knuse Mavs.

Ikke at han var den eneste blandt os.

„Fuck, ja,“ nikkede Moretti og løftede sin ølflaske. Han arbejdede for Moretti & Sons, hans families byggefirma, og vi havde været venner, siden hans familie flyttede til Bellamy Creek, da vi gik i mellemskolen. „Vi kommer til at tvære dem ud. Og jeg kommer til at stjæle homebase ligesom sidste gang.“ Han rykkede på sig i stolen. „Jeg håber bare, min lyskeskade når at blive bedre.“

Jeg lo og drak dybt af min øl. „Lad nu være med at gå helt i smadder, røvhuller. Vi gjorde det rimeligt i aften. Gode slag. God pitching. Mavs er hårde, men jeg tror, vi har gode chancer – hvis I altså ikke når at forvandle jer til en flok gamle damer i løbet af de næste to uger.“

„Hvor er Beckett for resten i aften?“ sagde Cole og rakte ud efter endnu et stykke pizza. „Synes han, at han er for god til at komme til træning eller hvad?“

Beckett Weaver var den eneste fyr i vores barndoms vennegruppe, der var taget væk fra Bellamy Creek for at gå på college og ikke var kommet tilbage – i hvert fald ikke lige med det samme. Det overraskede ikke nogen af os, for han havde altid været den mest boglige i vores gruppe – topkarakterer, holdt afgangstalen ved dimissionen og røg direkte videre med et legat til et af de bedste colleger. Han fik to universitetsgrader, flyttede til Manhattan for at arbejde inden for investering og fucking hadede hvert eneste sekund. Han var vokset op på en gård og besluttede, at han savnede det for meget, så for tre år siden lagde han Big Apple bag sig og flyttede hjem igen for at hjælpe med at drive sin families kvægranch.

Det var fantastisk for teamet, eftersom Beckett altid havde været den bedste batter af os alle. Jeg kom lige efter ham og var også en god første baseman, men imod Mavericks havde vi brug for alt, hvad vi kunne mønstre.

„Næh, han havde bare noget, han skulle have ordnet i aften,“ sagde jeg.

„Sikkert flytte sine køer.“ Cole lo og rystede på hovedet. „Den fyr bruger mere tid på at flytte sine køer rundt end noget som helst andet. Jeg fatter ikke, at han kan klare det.“

„Det er bedre end at sidde bag et skrivebord hele dagen,“ sagde jeg. „Jeg forstår til gengæld ikke, hvordan han kunne klare det så længe, som han gjorde.“

„Det gør jeg – for han tjente millioner af dollars,“ sagde Moretti og forsøgte at få fat på servitricen for at bestille endnu en øl. Det ville ikke vare længe – hans udseende garanterede ham opmærksomhed fra stort set alle kvinder mellem 12 og 90 i lokalet. Han havde altid været gruppens charmør, havde kunnet flirte sig ud af problemer med hvem som helst – lærere, skoledirektører, trænere, piger. Selv mødrene tilbad ham. „Det er de mørke øjne,“ sagde min mor engang, lidt for drømmende. „De gløder.“

Og ganske rigtigt, servitricen, en køn kvinde i tyverne med langt, lyst hår og et genert smil, kom styrtende hen for at spørge, hvad hun kunne gøre for ham. Moretti sendte hende sit glødende blik og bad om endnu en øl, og hun sukkede, før hun svarede, at hun ville komme med den med det samme, og skyndte sig ind i baren, før nogen kunne nå at bestille andre ting. Cole og jeg rullede med øjnene til hinanden.

„Hey, har Beckett forresten sagt noget til jer om sin far?“ spurgte Moretti.

„Sin far?“ Jeg kneb øjnene sammen mod ham. „Næh, hvorfor?“

„Min mor fortalte, at hun løb ind i ham i supermarkedet forleden, og han virkede helt forvirret. Som om han ikke kunne huske, hvordan han var kommet derhen.“

„Hm. Det lyder ikke godt.“

Cole flyttede igen på isposen på sin skulder. „Det er noget lort at blive gammel.“

„Vi er ikke så gamle,“ sagde Moretti. „Vi er lige akkurat 30.“

„Vi er 32,“ påpegede jeg.

„Okay, vi er lige akkurat over 30. Men hvad er så slemt ved det? Vi ser stadig godt ud.“ Han smilede til servitricen, da hun satte hans øl på bordet.

„Må jeg også bede om en mere?“ spurgte jeg.

„Naturligvis,“ sagde hun og kiggede så på Cole. „Hvad med dig, politiassistent Mitchell?“

Han tænkte sig om og rystede på hovedet. „Nej, jeg må hellere komme hjemad.“

„Okay. Jeg finder din regning.“ Hun smilede til ham og tog den tomme tallerken med.

„Jeg tror, hun kan lide dig, politiassistent Mitchell,“ sagde jeg og vippede smilende min stol tilbage på to ben.

Cole rullede med øjnene. „Fuck af.“

„Nej, Griff har ret,“ sagde Moretti med et grin. „Hun sagde ikke mit navn til mig. Du burde invitere hende ud.“

„Nej.“ Cole var urokkelig.

„Hvorfor ikke?“

„Tja, udover det faktum, at hun ikke ser ud til at være meget ældre end Mariah, så kan jeg ikke engang huske, hvordan man inviterer en pige ud. Det har jeg ikke været nødt til at gøre siden highschool.“

„Men intet har ændret sig,“ forsikrede Moretti.

„Hvor mange gange skal jeg sige det – jeg har det fint,“ insisterede Cole og løftede hænderne. „Jeg har ikke lyst til at date nogen. Jeg bor hos min mor. Jeg har en datter. Jeg har tilstrækkeligt mange kvinder i mit liv.“

Moretti kiggede på mig. „Hvad med dig? Hvad er din undskyldning?“

Jeg trak på skuldrene. „Jeg er bare klogere end resten af jer røvhuller.“

Moretti rystede på hovedet. „Jesus. I er virkelig bare nogle gamle mænd. I kommer til at ende som de to vrantne fyre fra Muppet Show, Statler og Waldorf, der sidder alene på de billige rækker og ser Bulldogs-kampe og klager over alt.“

Cole lo. „Og hvor vil du så være?“

„Åh, min kone og mine børn har drevet mig til en tidlig død på det tidspunkt.“

Jeg løftede et øjenbryn. „Jeg var ikke klar over, at du havde kone og børn.“

„Det har jeg ikke. Ikke endnu i hvert fald. Men det er uundgåeligt. I min familie har man en kone – helst en italiener og helt sikkert katolik – og en hel bunke børn. De er dyre, højrøstede og driver en til vanvid, men bagefter får man lov til at tilbringe resten af sit liv med at give dem skyldfølelse over alt muligt lort.“ Han trak på skuldrene og tog sin øl. „Det er sådan, det er. Morrettifamiliens livscyklus.“

Jeg grinede. „Og hvor har du så tænkt dig at finde den kone? Du kender hver eneste italienske pige i den her by, og halvdelen af dem er i familie med dig.“

„Jeg er ikke bekymret,“ sagde Moretti og løftede sin flaske op mod himlen. „Jeg er sikker på, at hun vil dukke op, når jeg mindst venter det. Hvis bare jeg bevarer troen.“

Lige i det øjeblik hørte vi et højt brag lige ved siden af os ude gaden. Eftersom pludselige høje lyde udløste en alarmtilstand hos mig – et levn fra mine tre udsendelser til Afghanistan – sprang jeg på benene og vurderede situationen, mens adrenalin pumpede rundt i kroppen. Men det var lynhurtigt tydeligt, at kilden til braget var et punkteret dæk.

Cole og Moretti rejste sig også, og vi så en rød vintage MG køre slingrende hen ad gaden, før den kørte op over en betonblok og standsede på fortovet lige ud for Bellamy Creek Credit Union, hvilket fortalte mig, at chaufføren havde gjort, præcis hvad man skulle undgå med et punkteret dæk – nemlig at gå i panik og træde hårdt på bremsen. Heldigvis holdt der ikke nogen parkeret foran banken på det her tidspunkt, og fortovet var også tomt. Men chaufføren måtte være ret chokeret, om ikke også tilskadekommen.

Uden at sige noget gik vi alle tre hen mod bilen. Så snart vi kom tættere på, kunne vi se, at det var baghjulet i passagersiden af MG’en, der var punkteret. Chaufføren åbnede døren og steg ud af den lille bil, hvilket krævede en indsats, eftersom hun lod til at være iført … en stor hvid brudekjole.

„For fanden da også.“ Moretti lagde begge hænder på sit hoved. „Det var kun for sjov.“

Vi stirrede og studerede alle detaljer, da kvinden kom hen mod os. Den lange, stropløse kjole. Tiaraen øverst på hendes mørkblonde hår. De hvide handsker, der gik helt op til albuerne. Det chokerede ansigtsudtryk. Hun lignede en meget forvirret Disney-prinsesse, som havde været godt på vej til Det Fortryllede Kongerige og ikke anede, hvordan hun i stedet var endt lige her.

Men hun var uden tvivl smuk, med store grønne øjne og en fyldig underlæbe, og selvom et eller andet ved hende udstrålede P-R-O-B-L-E-M-E-R, blev jeg omgående grebet af beskyttertrang.

„Er du okay?“ spurgte jeg.

Hun blinkede mod mig. „Er jeg kommet i himlen?“

„Nej, du er kommet til Bellamy Creek,“ sagde Cole. „Har du brug for hjælp?“

„Jeg …“ begyndte hun. Men så gled hendes øjne i, knæene gav efter under hende, og hele hendes krop begyndte at falde sammen i en stor sky af hvidt.

Jeg bevægede mig hurtigt og greb hende, før hun faldt.




Kapitel 2

Blair

Jeg indrømmer, at jeg ikke er en god chauffør.

Jeg har ingen retningsfornemmelse, jeg ved intet om biler, og jeg har en uheldig tendens til at ramme ting som kantsten, andre menneskers kofangere og diverse andre fastgjorte genstande som telefonpæle eller brandhaner. Engang kørte jeg ved et uheld ind i et smukt gammelt magnoliatræ, men jeg er altså helt sikker på, at det ikke var min skyld, for jeg var bare kommet til at køre op ad den forkerte indkørsel, og træet dukkede op et sted, hvor der aldrig før havde været et træ.

Men jeg ville have svoret på, at der ikke var noget på vejen foran mig, lige indtil BUM! Det føltes, som om noget eksploderede under min bil.

Jeg flippede ud og trådte bremserne i bund, og de holdt pludselig op med at fungere, som bremser ellers bør gøre, hvilket skabte endnu mere panik, hvilket resulterede i, at min bil kørte hen over en af de kantstensdimser og landede på fortovet.

Og så er det, min hukommelse bliver lidt sløret. Jeg kan svagt huske, at jeg slukkede motoren og sad et øjeblik og trak vejret hurtigt, mens jeg knugede om rattet og lyttede til mit hjerte, der hamrede af sted. Dernæst steg jeg ud af bilen, samlede min kjoles store tylskørt med begge hænder og begyndte at gå hen ad fortovet.

Og fik øje på dem.

Tre tåbeligt lækre fyre, der stod der og stirrede på mig. Et kort øjeblik overvejede jeg, om jeg havde slået hovedet og befandt mig i en slags Troldmanden fra Oz-verden, hvor intet var virkeligt.

„Er du okay?“ spurgte fyren i midten. Helt ærligt, han lignede James Dean, bare i en højere og mere muskuløs udgave og med tatoveringer, der dækkede hele den ene arm. Jeg vidste ikke engang, at så sexede fyre eksisterede i virkeligheden.

Men så slog det mig – jeg måtte være død, og jeg vidste det bare ikke. Jeg blinkede mod ham. „Er jeg kommet i himlen?“

„Nej, du er kommet til Bellamy Creek,“ sagde ham til højre for James Dean. Han havde de klareste blå øjne, jeg nogensinde havde set. „Har du brug for hjælp?“

„Jeg …“ Hjælp? Ja, jeg havde brug for hjælp, men jeg var fuldstændigt ude af stand til at huske hvorfor. Det begyndte at snurre rundt for mig, mit blik blev sløret, og mine knæ gav efter under mig.

Jeg sank om i en sky af tyl.

*

Da jeg kom til mig selv igen, lå jeg i en eller andens arme. Jeg åbnede øjnene og blev klar over, at James Dean måtte have grebet mig, før jeg ramte jorden.

„Læg hende ned på bænken,“ lød en stemme bag mig. „Læg hende med fødderne højt.“

Jeg mærkede, hvordan jeg blev sænket blidt ned på en hård overflade. En eller anden greb fat i mine fødder og holdt dem opad ved at holde i hælene på mine sandaler, og en anden greb mig om håndleddet og tog min puls. „Ma’am! Kan du høre mig?“

Jeg nikkede. „Ja.“

„Cole, skal vi ringe efter en ambulance?“ James Dean knælede ved siden af mig.

„Nej – lad være med det,“ sagde jeg. Jeg var ikke sikker på, om en ambulance kostede penge, men hvis den gjorde, måtte jeg ikke lade det ske. „Jeg har det fint. Jeg blev bare svimmel.“

Han studerede mit ansigt med et skeptisk udtryk. „Er du sikker?“

Jeg nikkede og bemærkede for første gang hans øjne. De var også blå, men ikke en så klar og skarp blå som hans vens. De her var blødere og mere røgfarvede. Slørede og smukke.

Det er muligt, jeg kom til at stønne lidt.

„Jeg kan ikke lugte alkohol, og pulsen er normal,“ sagde den fyr, der holdt om mit håndled.

„Jeg har ikke drukket,“ sagde jeg, og min stemme var hæs. „Jeg er sikkert bare dehydreret.“

James Dean kiggede ned mod mine fødder. „Moretti, vil du smutte ind på Bulldog og hente noget vand til hende?“

„Jeps. Cole, vil du tage over hernede?“

Ham, der havde tjekket min puls, lagde blidt min arm ned på min mave og gik ned for at holde om mine fødder. „Har du nogen særlige helbredsproblemer, ma’am?“ spurgte han. „Er du diabetiker?“

Jeg rystede på hovedet.

„Har du smerter?“

„Nej. Er du læge eller sådan noget?“

„Jeg er politibetjent. Jeg hedder Cole Mitchell, og det her er Griffin Dempsey. Kan du fortælle os dit navn?“

„Blair Beaufort.“

„Og hvor bor du, ms. Beaufort?“

„Jeg er mellem adresser lige nu.“

„Og hvad bringer dig til Bellamy Creek?“

Jeg forsøgte at huske det. „Jeg tror, det var tærten.“

„Tærten?“ James Dean – jeg mener, Griffin Dempsey – lød forvirret. „Hvilken tærte?“

„Vil du ikke hjælpe mig op at sidde?“

Han greb mine hænder og trak mig langsomt op i siddende stilling, mens politiassistent Mitchell blidt satte mine fødder ned på fortovet.

„Tak.“ Jeg lukkede øjnene og trak vejret dybt nogle gange, mens brikkerne fra den sidste time langsomt faldt på plads i mit sind. „Jeg kørte på motorvejen, og der så jeg et skilt fra Bellamy Creek Diner, der hævdede, at de havde haft den bedste æbletærte i Midtvesten siden 1957. Jeg elsker tilfældigvis æbletærte, så hvordan skulle jeg kunne modstå?“

„Nå, den tærte.“ Politiassistent Mitchell sukkede og rystede på hovedet. „Ja, men det er et gammelt skilt.“

„Mener du, at der ikke er nogen tærte?“ spurgte jeg vantro. Var det overhovedet lovligt? Man kunne da ikke have lov til at reklamere for en æbletærte, der ikke længere eksisterede.

„Jo, der er skam tærte,“ sagde han. „Bare ikke den tærte. Altså tærten fra skiltet. Den tærte har vi ikke haft, siden Betty Frankel døde og tog sin opskrift med sig i graven.“

„Seriøst?“

„Jeps.“ Han rystede på hovedet og sukkede trist. „Damn, hvor jeg dog savner den tærte.“

„Det gør jeg også,“ sagde Griffin.

Deres mørkhårede ven, der var gået efter vand, dukkede op igen og rakte mig et højt plastikkrus med et sugerør af pap.

„Værsgo.“

Jeg stirrede på ham nogle sekunder, lidt bjergtaget af hans mørke, glødende øjne og udsøgte knoglestruktur. For pokker, hvad kunne der være i vandet heromkring?

„Tak. Det er jeg glad for.“

Jeg drak taknemmelig et par mundfulde vand. Men for det tilfælde at det skulle komme fra en eller anden mytisk skønhedskilde, drak jeg noget mere.

Griffin trak tegnebogen op af lommen. „Hej, Moretti, kan du gøre mig en tjeneste til? Vil du gå ind og betale min regning for mig? Så smutter jeg hjem og henter kranvognen.“

„Helt sikkert.“ Moretti tog de penge, der blev rakt til ham, men blev stående et øjeblik længere og kiggede ned på mig, som om jeg var et spøgelse.

„Hvad?“ spurgte jeg, ubehageligt berørt over hans intense blik.

„Du er ikke italiener, vel?“

„Nej.“

„Eller katolik?“

 Jeg rystede på hovedet. „Beklager.“

Moretti virkede lettet. „Jeg er straks tilbage.“

„Jeg går også ind og betaler,“ sagde politiassistent Mitchell. „Kan du klare det her, Griff? Når jeg har betalt, kan jeg blive hos hende, mens du henter kranvognen.“

„Okay.“

En kranvogn. Pis.

Jeg var helt sikker på, at det ville koste penge, men jeg anede ikke hvor mange. Sandheden var, at jeg var vokset op med alle de fordele, penge kan købe, men jeg havde ikke den fjerneste ide om, hvad de mest grundlæggende ting i livet kostede.

Jeg havde meget at lære, nu hvor jeg skulle klare mig selv.

Den indsigt ramte mig hårdt. Jeg drak noget mere vand og ønskede, det var noget stærkere.

„Nå, Blair Beaufort. Er der nogen, der venter på dig et sted?“ Griffin Dempsey kiggede på min kjole. „Som for eksempel … ved alteret?“

Jeg sendte ham et undrende blik. „Men det her er ikke en brudekjole.“

„Ikke det?“

„Nej, det er min debutantkjole.“

Det lykkedes ham dårligt at skjule sit smil. „Ja, naturligvis.“

„Jeg har kun taget den på, fordi jeg ikke kunne have den i kufferten.“

„Og hvad med kronen?“

„Det er en tiara, og det er den bedste, jeg har. Jeg ville ikke risikere at knuse den.“

Han rettede på kasketten på sit hoved og kneb øjnene sammen mod mig, mens han tydeligvis overvejede, om jeg var helt rigtig i hovedet.

Jeg sukkede tungt. „Min bil er så lille, og derfor er min kuffert også lille. Jeg kunne ikke have alting i den.“

„Hvorfor ikke bare få fat på en flyttebil?“

Jeg trak på skuldrene. „Jeg har ikke nogen møbler.“

„Du ejer en balkjole, men ikke en sofa?“

Jeg rettede mig op. „Det her er ikke bare en balkjole for mig, min herre. Jeg havde den på den mest specielle aften i mit liv, okay? Jeg dansede i den og følte mig smuk. Inspireret. Håbefuld. Som om mit liv skulle til at begynde for alvor. Det er en følelse, jeg har brug for at fastholde, særligt nu.“

„Hvorfor særligt nu?“

Jeg snøftede og kiggede væk fra ham. „Det er personligt.“

„Okay.“

Jeg forventede, at han ville presse på for at få flere detaljer, og blev lidt irriteret, da han ikke gjorde. „Hvis du absolut vil vide det, har mine livsforhold ændret sig på det seneste, og jeg er ikke længere i besiddelse af de ressourcer, jeg havde engang.“

„Det er jeg ked af at høre.“

„Min familie er kommet i modvind,“ fortsatte jeg, som om han havde spurgt ind til det.

„Det kan ske.“

„Min far har taget nogle … kreative regnskabsbeslutninger, hvilket viste sig at blive kaldt skatteunddragelse, og nu afventer han sin dom. Men han er ikke et dårligt menneske – han traf bare nogle dårlige beslutninger.“

Den stakkels fyr anede tydeligvis ikke, hvad han skulle sige, men jeg kunne åbenbart ikke holde op med at tale (det er et tilbagevendende problem for mig).

„Vi var nødt til at sælge stort set alle vores ejendele, også møblerne, bare for at dække skattegælden og udgifterne til advokater. Min mor flyttede hjem til min bedstemor, der sagde ’jeg sagde jo, at du ikke skulle ægte en Beaufort’ og tilbød at sætte mig sammen med en støvet gammel rigmand fra sin countryclub, men jeg sagde nej tak. Jeg vil hellere være fattig end at blive trofæhustru for en finansfyrste.“

„Det kan jeg godt forstå.“

„Så havde vi et stort skænderi, fordi min familie ikke er vant til, at jeg svarer igen. De troede, at jeg ville gøre, hvad de bad mig om, for det har jeg altid gjort. Men ikke denne gang.“ Jeg rettede mig op. „Denne gang vil jeg gøre, hvad jeg har lyst til.“

„Og hvad er så det?“

„Jeg vil begynde forfra et sted. Jeg vil starte min egen virksomhed.“

„Hvilken slags virksomhed?“

 „Et bageri.“

„Et bageri?“ Griffin lød overrasket.

„Ja.“ Jeg drak det sidste af mit vand. „Jeg har altid elsket at bage, og jeg er faktisk virkelig god til det, men mine forældre forbød mig at komme på kokkeskole.“

„Hvorfor det?“

„De sagde, jeg skulle på universitetet og tage en passende eksamen i for eksempel historie eller fransk. Så det gjorde jeg.“

„Hvilken af delene?“

„Fransk.“ Jeg smilede skælmsk. „Og da jeg tog et år i udlandet, studerede jeg i hemmelighed hos en konditor i Paris. Men efter min eksamen tog jeg naturligvis det gode job, mine forældre ønskede, jeg boede i den smarte lejlighed, de gav mig, og deltog i alle de kedelige sociale begivenheder, de insisterede på, hvor jeg drak dyr champagne, dansede med mænd i smoking og lod, som om jeg morede mig.“

„Det lyder som den rene tortur.“

„Det var det også,“ svarede jeg, selvom han måske sagde det for sjov. „For indvendigt døde jeg langsomt. Jeg blev ved med at spørge mig selv: ’Er det her det hele? Skal jeg bare kede mig og føle mig uforløst hele resten af mit liv? Er rigdom virkelig min sjæl værd?’“

„Jeg ved det ikke. Din sjæl koster sikkert mere end min.“

„Så jeg besluttede at gøre noget ved det, og de sidste par år har jeg i hemmelighed arbejdet i køkkenet på en café hver morgen fra klokken 05.00 til klokken 08.00. Bagefter løb jeg hjem, gik i bad og nåede ind på kontoret klokken 09.00. Min familie har ikke anet uråd.“

„Godt for dig.“ Han lo, og jeg bemærkede kløften i hans hage.

„Hvorfor er det så sjovt?“

„Det ved jeg ikke.“ Han rettede på kasketten igen. „Det er måske bare, fordi det er mærkeligt at skulle skjule et job fra sine forældre.“

„Ikke når det er mine forældre. Nå, men da denne store omvæltning skete, besluttede jeg at se det som et tegn på, at jeg skulle væk fra mit gamle liv og starte et nyt et helt andet sted. Og det gør jeg så nu.“

„Held og lykke.“

„Tak.“ Jeg kiggede på ham og ventede på, at han skulle fortælle mig sin historie. Det er vel kun høfligt at gøre gengæld, ikke sandt?

„Nå,“ sagde jeg opfordrende.

„Nå hvad?“

„Nå, hvad så med dig?“

„Jeg er mekaniker. Mine forældre syntes om mit valg.“

Jeg ventede på mere. „Er det det hele?“

„Ja, det er det hele.“

„Har du altid gerne villet være mekaniker?“

Han sendte mig et mærkeligt blik. „Du taler virkelig meget.“

„Konversation er en glemt kunstart.“

„Jeg tror, du har fundet den.“

Jeg sukkede, opgav at tale om kunstarter og gik videre til mere praktiske emner. „Hvor slem er skaden på min bil? Bliver det dyrt at lave den? Hvor lang tid vil det tage?“

„Det er svært at sige.“ Han kiggede på min MG et øjeblik, og så lagde han sig på hænder og knæ og kiggede på jorden under den. „Takket være det hul i vejen, du ramte, får du helt sikkert brug for et nyt dæk og noget arbejde på fronten af bilen, men jeg tror også, du skal have nye bremser. Hvor gammel er den her bil?“

„Gammel.“

„Kender du årstallet?“

„1971, tror jeg nok.“

Han kiggede på mig. „Tror du?“

Jeg trak på skuldrene. „Det sagde ham fyren i hvert fald.“

„Hvilken fyr?“

„Ham, der solgte den til mig i sidste uge. Jeg fik en virkelig god pris, fordi den havde stået i hans lade i et stykke tid.“

„Jesus.“ Griffin rejste sig og børstede sine fingre af. „Jeg kigger på det hele i morgen. Sørger for, at den er sikker at køre i.“

„Men hvor meget vil det koste? Som nævnt har jeg ikke mange likvide midler for tiden.“

„Vi finder ud af noget.“ Han kiggede hen ad gaden i retning af baren og gned sig i nakken. Hans tøj var ret beskidt, og han så ud, som om han også havde været svedig tidligere, men jeg kunne ikke lade være med at beundre hans brede skuldre og slanke talje. Jeg ville vædde på, at han også havde en sixpack. Jeg havde faktisk aldrig set sådan en i virkeligheden, men han kunne godt være en fyr med den slags mavemuskler.

„Vil du ikke sidde?“ Jeg rykkede over i den ene side af bænken for at gøre plads til ham.

Han slentrede hen og satte sig med armene lagt over kors. „Tak.“

Jeg kunne ikke holde op med at stirre på hans kraftige underarme og store hænder. „Tak for, at du ikke lod mig ramle om på jorden, for resten. Du må have virkelig gode reflekser.“

Han trak på skuldrene. „Nok snarere et godt instinkt.“

Vi sad lidt i tavshed, og jeg kiggede op og ned ad gaden. „Det her virker som en sød lille by. Er du vokset op her?“

„Jeps.“

Jeg ventede på, at han skulle spørge mig, hvor jeg var vokset op. Det gjorde han ikke.

„Belle Meade, Tennessee,“ sagde jeg alligevel. „Der kommer jeg fra. Og jeg er på vej mod et sted, der hedder Cloverleigh Farms.“

„Det har jeg aldrig hørt om.“

„Virkelig?“ Jeg rynkede panden. „For pokker, jeg håber da, jeg kører i den rigtige retning.“

„Hvor er det?“

„Leelanau Peninsula.“

Han nikkede. „Det er fint nok. Det ligger omkring tre timer nordpå herfra.“

„Puha,“ sagde jeg, tog handskerne af og viftede dem foran ansigtet.

Lidt efter spurgte han: „Så du skal flytte ud på en gård?“

Jeg lo. „Overrasker det dig?“

„Ja, det gør det faktisk.“

„Nå, men det er ikke kun en gård. Det er også en kro med vingård og restaurant. Den bliver drevet af familien Sawyer, og jeg har boet der engang for mange år siden til et bryllup, og jeg forelskede mig i stedet. Der er så smukt. Og jeg fik sådan en helt utrolig følelse i kroppen. Hvis et sted kunne elske et menneske eller ligesom få arme og give et knus, så ville det her sted gøre det. Derfor skal jeg derhen.“

„For at få et knus.“

Jeg kunne ikke finde ud af, om han drillede mig. „Ja. Hvis jeg får den samme følelse igen, vil jeg vide, hvor jeg hører til.“

„Det lyder, som om du har regnet det hele ud.“

Det havde jeg overhovedet ikke, men jeg krydsede fingrene og håbede, han havde ret.

„Hej. Undskyld, det varede så længe.“ Politiassistent Mitchell og den mørkhårede ven kom småløbende tilbage. „Moretti skulle naturligvis lige charmere servitricen.“

„Fortæl mig noget nyt,“ mumlede Griffin og rejste sig.

„Hør nu, jeg skar omkring fem minutter af den tid, jeg ellers plejer at bruge på at få et telefonnummer,“ sagde Moretti. „Det var så lidt.“

Griffin rullede med øjnene. „Jeg tager over til værkstedet og henter kranvognen. Jeg er tilbage om ti minutter.“

„Det lyder godt.“ Betjenten satte sig på bænken, og vi så Griffin løbe hen over gaden og sætte sig ind i en hvid pickup.

„Du skal ikke være nervøs,“ sagde Moretti. „Griffin er den bedste mekaniker, der findes. Han fikser din bil på ingen tid.“

„Det håber jeg,“ svarede jeg. „Tror du, han kan gøre det i aften?“

 „Hvis nogen kan, så er det Griffin.“ Politiassistent Mitchell lød meget overbevist, og jeg følte mig lidt bedre tilpas.

De store hænder havde også set meget kompetente ud.
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„Er du klar til at køre?“ spurgte Griffin, da de havde fået min stakkels lille MG sat fast på kranvognen. Det havde været lidt besværligt på grund af den underlige vinkel, jeg havde, øh, ’parkeret’ i.

„Ja,“ svarede jeg. „Skal jeg køre sammen med dig i kranvognen?“

Han smilede let. „Medmindre du gerne vil gå. Men så kan jeg ikke gribe dig, hvis du falder.“

„Meget morsomt. Jeg vil gerne køre med, tak.“

Han åbnede passagerdøren for mig, og jeg bemærkede, der var lagt et tæppe over sædet. Havde han gjort det for min skyld?

Jeg var rørt, da jeg løftede op i mit kjoleskørt og klatrede ind, selvom det krævede nogle hop på den ene fod, og jeg var lige ved at bede ham om at løfte mig. Men da jeg først sad på tæppet, samlede jeg al tyllen omkring mig og nikkede til ham, at han kunne lukke døren. Jeg kunne se, at han forsøgte at undgå at grine.

Kranvognens førerhus var mørkt og lugtede af benzin og læder, hvilket var en forunderligt behagelig og maskulin kombination. På turen hen til værkstedet sneg jeg mig til at kigge på Griffins profil og tænkte igen, at han var meget tiltrækkende. Markeret kæbe, stærk, lige næse, fyldige læber. Jeg tænkte på, hvilken hårfarve der mon gemte sig under kasketten. Jeg kunne huske hans blå øjne, og min mave gav et lille hop.

Men han var sikkert et stort røvhul. Var jeg nogensinde blevet tiltrukket af en god fyr? Det var endnu en af de ting, jeg ville ændre i mit nye liv – det skulle være slut med at date ansvarsfobiske playboytyper eller dovne, privilegerede røvhuller. Jeg ville ikke mere lade mig aflede af søde løgne eller tomme løfter, og jeg ville helt sikkert ikke lade mig betage af en stor bankkonto. Jeg vidste bedre end nogen, hvor hurtigt penge kunne forsvinde igen.

Jeg ville have en, der var god. En, der var ægte. En, der var ærlig. En, der havde et stort hjerte og store drømme, og hvis han tilfældigvis også havde en stor pik, altså, så ville jeg ikke klage.

Men alt det ville der blive tid til senere. Først og fremmest skulle jeg arbejde med mig selv.

Lige uden for centrum af byen sænkede Griffin farten, og vi kørte forbi en høj murstensbygning, der så ud til at være mindst 100 år gammel. Den var på to og en halv etage og havde to kæmpestore, buede porte ud mod gaden. Facaden blev oplyst af gadelamperne, og på et stort skilt på forsiden stod der BELLAMY CREEK GARAGE. Ovenover kunne jeg lige akkurat skimte nogle bogstaver i muren, hvor der stod Ladder Co. 3.

„Har det her været en brandstation?“ spurgte jeg.

„Ja.“ Griffin kørte ind ved siden af bygningen og manøvrerede kranvognen i position som en ekspert, mens jeg beundrede de arkitektoniske detaljer på den gamle Beaux-Arts-brandstation.

„Det er en smuk bygning.“

„Tak. Min bedstefar købte den i 50’erne. Dengang havde den stået tom og var forfaldet i årevis. Ingen anede, hvad man skulle bruge den til, og den skulle være revet ned.“

Jeg gispede. „Himlen være lovet, han reddede den.“

„Alle sagde til ham, det var en skør ide, men han belånte sig til op over ørerne og købte den alligevel.“

„Han troede på sig selv,“ sagde jeg og mærkede gåsehuden brede sig på mine bare arme.

„Eller også var han bare stædig.“ Griffin standsede kranvognen helt. „Min far var på samme måde, når han først havde besluttet sig for noget.“

Jeg kiggede over på ham. „Hvad med dig?“

„Mig?“

„Ja. Er du også parat til at tro på dig selv og springe ud i noget, når du ønsker dig et eller andet?“

„Jeg har lært at lade være med at ønske mig noget.“

Vores blikke mødtes i mørket. „Hvorfor?“

Et kort øjeblik troede jeg, at han ikke ville svare eller måske endda ville bede mig passe mig selv, men han overraskede mig.

„Fordi det aldrig ender godt.“

Jeg ville gerne spørge ham, hvad han havde ønsket sig tidligere, der ikke var endt godt, men selv jeg kunne se, at det var et alt for personligt spørgsmål, så jeg lukkede munden.

Det var et meget vanskeligt øjeblik for mig.

Griffin rømmede sig. „Jeg lukker op ind til receptionen, så kan du vente der, mens jeg læsser din bil af.“

„Tak.“

„Er der noget, du gerne vil have i den?“

Jeg bed mig i læben. „Den bliver ikke færdig i aften?“

Han kiggede på mig, som om jeg havde fået endnu et hoved. „Øh. Nej.“

„Så må jeg hellere få min kuffert. Er der et Hilton i byen?“ spurgte jeg, i håb om at bare et af mine kreditkort ikke var overtrukket.

Han grinede, som om det var en fantastisk vits. „Nej, men der er et par bed and breakfasts og et motel lidt længere fremme på motorvejen.“

„Okay.“

„Jeg bærer din kuffert ind på kontoret, når jeg er færdig herude. Ligger den i bagagerummet?“

„Ja.“

Han åbnede sin dør. „Har du brug for hjælp til at komme ud af lastbilen?“

„Jeg tror, det går.“ Men da jeg åbnede døren og kiggede ned, virkede det som en større afstand, end da jeg satte mig ind. Jeg kiggede på ham over skulderen. „Du har vel ikke tilfældigvis en lille trappestige, vel?“

Han rystede på hovedet og grinede lidt. „Bliv bare siddende, Askepot. Det går jo ikke, du mister en sko eller vrider om på anklen.“

„Tak.“ Jeg drejede mig i sædet, så jeg havde front udad, og da Griffin kom rundt til mig, rakte han ud efter mig – men standsede midt i bevægelsen. „Er det her okay?“ spurgte han med fingrene svævende en centimeter fra min talje.

Jeg nikkede. „Ja.“

Han lagde hænderne om mig og løftede mig ubesværet ud af lastbilen og satte mig ned på fødderne. Jeg har aldrig været den store danser, men jeg tror, at Ginger Rogers må have følt noget i den retning, hver gang Fred Astaire svingede hende gennem luften.

Som om man sammen, i blot et kort øjeblik, kunne trodse tyngdekraften.

*

Han lod mig sidde i det lille venteværelse i cirka ti minutter. Det var meget lille og sparsomt møbleret, ikke beskidt eller rodet, men heller ikke særligt varmt eller indbydende. Der lugtede af gammel kaffe og noget kemisk og metallisk – som en slags hårspray fra en dåse. Magasinerne lå i en nydelig bunke, men var alle gamle og fyldt med æselører. Stolene var klapstole af metal med polstrede vinylsæder. En af dem havde en revne i sædet. Tæppet virkede rent nok, men var slidt i kanterne, og der hang en enkelt sørgelig og tørstig potteplante fra en krog i det ene hjørne.

Jeg tog min telefon frem, klar til at kigge på Google Maps og søge efter ’steder at overnatte’, men eftersom det her åbenlyst ikke var min dag, var tingesten helt død. Jeg proppede den i tasken igen og bekæmpede tårerne. Jeg ville ikke have, at Griffin skulle se mig græde, og jeg var endnu mere besluttet på at være sådan en type kvinde, der selv kunne klare sine problemer.

Mens jeg trak vejret dybt nogle gange, lagde jeg en plan. Jeg ville finde noget billig aftensmad, spørge på restauranten, om jeg måtte lade telefonen op, mens jeg spiste, og dernæst ville jeg finde et sted at overnatte. Jeg var naturligvis stadig usikker på, hvordan jeg skulle klare at betale for det – og for reparation af bilen – men en krise ad gangen, ikke sandt?

Da Griffin kom tilbage, bad han om at se mit kørekort, skrev nogle papirer for mig og sagde, han ville kigge på bilen som det første i morgen tidlig.

„Tak,“ sagde jeg og proppede kørekortet tilbage i min pung.

„Kan jeg give dig et lift et eller andet sted hen?“

„Nej tak. Men kan du anbefale en restaurant i nærheden?“

Han kiggede på det gamle ur på væggen. „Jeg er ret sikker på, at dineren har åbent til 22.00 på hverdagsaftener om sommeren. Men den er 21.30 nu, så du skal skynde dig.“

„Er det i gåafstand?“

„Ja. Bare et par karréer mod vest. Du skal dreje til venstre, når du går ud herfra. Men jeg vil gerne køre dig derhen.“

„Nej nej. Det går nok.“ Jeg var fast besluttet på at virke modig og uafhængig, så jeg tog min kuffert, og han gik tværs gennem rummet for at åbne døren for mig.

Men jeg kunne ikke bevæge mig. Det føltes, som om mine fødder var støbt fast i cement.

Og i det øjeblik indså jeg, at jeg ikke havde lyst til at gå fra ham.

Selvom det lyder helt skørt, følte jeg mig tryg hos denne lillebymekaniker med ansigt som en filmstjerne og kløft i hagen og tatoveringer og en meget dyb stemme og store, stærke hænder og et hjerte, han ikke turde investere i noget som helst. Jeg havde ikke nogen grund til at stole på ham, men det gjorde jeg. Og jeg ville meget gerne vide mere om ham.

Et kort øjeblik overvejede jeg at spørge, om han ville med mig.

Men jeg lukkede hurtigt tanken ned. Han havde kun gjort sit arbejde i aften. Han bekymrede sig ikke om mig. Han stod jo der og holdt døren åben, så jeg kunne gå, ikke?

Han stod og holdt døren åben, så jeg kunne gå, fordi han sikkert mente, at jeg var en tåbelig, forkælet debutant, der ikke kunne klare noget som helst selv – en pige, der ejede en balkjole, men ikke en sofa, en pige, der besvimede på fortove, talte alt for meget og ikke engang vidste, hvornår hendes bil var fra, eller hvad det ville koste at reparere den. Jeg kunne ikke sige til ham, at jeg var bange og ikke anede, hvor jeg skulle tage hen. Jeg ville have, han skulle tro, jeg var modig. Ressourcestærk. Oplevelseslysten. Alle de ting, jeg havde planer om at blive i mit nye liv.

Desuden var det her ikke hans problem, og han havde gjort tilstrækkeligt. Han holdt døren åben, så jeg kunne gå, og der var ikke andet for mig at gøre end at gå ud gennem den.

 




Kapitel 3

Griffin

Jeg så hende gå hen ad fortovet i mørket med sin kuffert i hånden og iført den tåbelige hvide kjole. Hun lignede næsten et spøgelse.

Da hun var helt ude af syne, låste jeg døren, slukkede lyset og gik op ad trappen til min lejlighed.

Det var mærkeligt, at jeg havde det så dårligt med at lade hende gå væk alene – jeg var nødt til at minde mig selv om, at hun var en voksen kvinde, hun havde afvist mit tilbud om et lift, og ’kriminalitet’ i denne by begrænsede sig til børn med for meget toiletpapir og for lidt at give sig til.

Men jeg håbede nu, at hun ville være okay. Hun slog mig ikke ligefrem som helt hjælpeløs – hun var tydeligvis intelligent og landede sikkert altid på benene, men jeg fik helt sikkert en fornemmelse af, at hun ikke vidste meget om livet i den virkelige verden. Det faktum, at hun talte flydende fransk, ville ikke være til nogen særlig hjælp i hendes efter-debutant-liv. Men jeg kunne ikke bebrejde hende, at hun gerne ville væk fra sin familie, særligt hvis de virkelig forventede, at hun skulle gifte sig med en på grund af hans penge. Det lød som noget fra en sæbeopera.

Men på den anden side, tænkte jeg, da jeg smed mit beskidte tøj i vaskekurven, jeg kendte ikke mange superrige mennesker. Det var måske helt normalt i deres verden. Jeg mener, hendes mellemnavn var jo Peacock, for himlens skyld. Jeg havde set det på hendes kørekort og havde været ved at grine højt, men jeg havde ikke ønsket at gøre det hele værre for hende. Forhåbentlig kunne jeg få fikset hendes bil og sendt hende videre uden alt for meget besvær.

Problemet var, at det ikke kun handlede om et punkteret dæk. Den væske, jeg havde set løbe ud på fortovet tidligere, afslørede, at bremsekablerne i MG’en sikkert var rustet igennem. Og det ville hverken blive hurtigt eller billigt at skaffe reservedele til en MG fra 1971. Men jeg måtte gøre mit bedste for hende.

Jeg hoppede i bad og vaskede dagens sved og skidt af mig, mens jeg tænkte på, om hun mon var nået frem til dineren, og hvis ører hun overbelastede der. Det fik mig til at smile.

Den pige havde gåpåmod, som min mor ville sige.

Jeg beundrede, hvad hun var i færd med. Det krævede mod at lægge det bag sig, man kendte, og begynde forfra et nyt sted. Jeg kunne lide, at hun gerne ville starte sin egen virksomhed og var parat til at arbejde for det. Og for fanden, hvor var hun smuk. Hun var formentlig den smukkeste kvinde, jeg nogensinde havde set. Jeg mener, hun var ganske vist lidt skør, og hun talte alt for meget, men de der store grønne øjne? De der fyldige læber? Og hendes velformede lille krop? Jeg blev ved med at tænke tilbage på, hvordan hun havde føltes i mine arme … og ønske, at det kunne være sket på et andet tidspunkt og en anden måde.

En måde, der involverede nøgenhed i mørke, hvor jeg ville chokere hendes søde-lille-rige-pige-følelser med min beskidte mund, mine store hænder og min store, hårde …

Jeg bremsede mig selv, før mine tanker nåede videre, og slukkede for brusebadet, før min hånd vandrede ned til min pik.

Det nyttede ikke at fantasere om det. Blair Peacock Beaufort lignede ikke den type kvinde, der ville være interesseret i en enkelt nats varm, svedig sex med sin mekaniker. Eller med nogen anden for den sags skyld. Der var ingen tvivl om, at hun var helt ordinær som vanilje mellem lagnerne. Hun ville sikkert insistere på at bære sine hvide handsker i sengen. Og måske også sin tiara.

Men det kunne jo også være meget sjovt.




Stay tuned

Facebook

Følg med i Flamingos verden. Vi poster om vores hverdag på forlaget og om det, der ligger vores lyserøde hjerte nærmest – bøger! Både de sjove, de sexede, de tårefremkaldende og de mest underholdende af slagsen. 
www.facebook.com/flamingobooks

Instagram

Flamingos bogunivers med masser af bog-​stemning og inspiration til de mest underholdende læseoplevelser, der holder dig fanget til sidste side. 
www.instagram.com/flamingobooks
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